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PIELIKUMS 

Šajā pielikumā ir izklāstītas atrunas, deklarācijas, paziņojumi, ziņojumi un norādes, kas minēti 

2. pantā. 

1. Atrunas 

Ievērojot Protokola 19. panta 1. punktu, Puse var deklarēt, ka tā izmanto vienu vai vairākas 

atrunas, kas paredzētas atsevišķos Protokola pantos. 

Ievērojot Protokola 7. panta 9. punkta a. apakšpunktu, Puse var paturēt tiesības nepiemērot 

7. pantu (Pakalpojumu pasūtītāja informācijas izpaušana). Dalībvalstis atturas no šādas 

atrunas izdarīšanas. 

Ievērojot Protokola 7. panta 9. punkta b. apakšpunktu, Puse var paturēt tiesības nepiemērot 

7. pantu attiecībā uz noteiktiem piekļuves numuru veidiem, ievērojot minētā punkta 

nosacījumus. Dalībvalstis var izdarīt šādu atrunu, bet tikai saistībā ar tiem piekļuves 

numuriem, kuri nav numuri, kas nepieciešami vienīgi lietotāja identificēšanai. 

Ievērojot Protokola 8. panta 13. punktu, Puse var paturēt tiesības nepiemērot 8. pantu 

(Citas Puses rīkojumu par pakalpojumu pasūtītāja informācijas un datu plūsmas datu 

paātrinātu sagatavošanu izpilde) attiecībā uz datu plūsmas datiem. Dalībvalstis tiek 

mudinātas atturēties no šādas atrunas izdarīšanas. 

Gadījumos, kad 19. panta 1. punktā ir noteikts pamats citām atrunām, dalībvalstis ir 

pilnvarotas apsvērt un izdarīt šādas atrunas. 
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2. Deklarācijas 

Ievērojot Protokola 19. panta 2. punktu, Puse var sniegt deklarācijas, kas norādītas 

atsevišķos Protokola pantos. 

Ievērojot Protokola 7. panta 2. punkta b. apakšpunktu, Puse attiecībā uz rīkojumiem, kas 

izdoti pakalpojumu sniedzējiem tās teritorijā, var sniegt šādu deklarāciju: 

"Rīkojumu saskaņā ar 7. panta 1. punktu izdod prokurors vai cita tiesu institūcija vai arī to 

izdod prokurora vai citas tiesu institūcijas uzraudzībā, vai arī to izdod citā neatkarīgā 

uzraudzībā.". 

Dalībvalstis attiecībā uz rīkojumiem, kas izdoti pakalpojumu sniedzējiem to teritorijā, 

sniedz šīs iedaļas otrajā daļā izklāstīto deklarāciju. 

Ievērojot Protokola 9. panta (Uzglabātu datu paātrināta izpaušana ārkārtas situācijā) 

1. punkta b. apakšpunktu, Puse var sniegt deklarāciju, ka tā neizpildīs minētā panta 

1. punkta a. apakšpunktā minētos pieprasījumus, kuros prasa izpaust tikai pakalpojumu 

pasūtītāja informāciju. Dalībvalstis tiek mudinātas atturēties no šādas deklarācijas 

sniegšanas. 

Gadījumos, kad 19. panta 2. punktā ir noteikts pamats citām deklarācijām, dalībvalstis ir 

pilnvarotas apsvērt un sniegt šādas deklarācijas. 
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3. Deklarācijas, paziņojumi vai ziņojumi 

Ievērojot Protokola 19. panta 3. punktu, Pusei ir jāsniedz deklarācijas, paziņojumi vai 

ziņojumi, kas norādīti atsevišķos Protokola pantos, saskaņā ar protokolā izklāstītajiem 

noteikumiem. 

Ievērojot Protokola 7. panta 5. punkta a. apakšpunktu, Puse var paziņot Eiropas Padomes 

ģenerālsekretāram, ka gadījumos, kad saskaņā ar minētā panta 1. punktu pakalpojumu 

sniedzējam tās teritorijā tiek izdots rīkojums, minētā Puse visos gadījumos vai konkrētos 

apstākļos pieprasa vienlaikus paziņot par rīkojumu, sniegt papildu informāciju un faktu 

kopsavilkumu saistībā ar izmeklēšanu vai tiesvedību. Attiecīgi dalībvalstis sniedz Eiropas 

Padomes ģenerālsekretāram šādu paziņojumu: 

"Ja saskaņā ar 7. panta 1. punktu pakalpojumu sniedzējam [dalībvalsts] teritorijā ir izdots 

rīkojums, [dalībvalsts] prasa, lai visos gadījumos vienlaikus tiek paziņots par rīkojumu, 

sniegta papildu informācija un faktu kopsavilkums saistībā ar izmeklēšanu vai tiesvedību.". 

Saskaņā ar Protokola 7. panta 5. panta e. apakšpunktu, dalībvalstis nozīmē vienu 

kompetento institūciju, kas saņem paziņojumu saskaņā ar Protokola 7. panta 5. punkta 

a. apakšpunktu un veic Protokola 7. panta 5. punkta b., c. un d. apakšpunktā aprakstītās 

darbības, un, sniedzot Eiropas Padomes ģenerālsekretāram Protokola 7. panta 5. punkta 

a. apakšpunktā paredzēto ziņojumu pirmo reizi, Eiropas Padomes ģenerālsekretāram 

paziņo minētās institūcijas kontaktinformāciju. 
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Ievērojot Protokola 8. panta 4. punktu, Puse var deklarēt, ka tiek pieprasīta papildu 

pamatojoša informācija, lai izpildītu minētā panta 1. punktā minētos rīkojumus. Attiecīgi 

dalībvalstis sniedz šādu deklarāciju: 

"Lai izpildītu 8. panta 1. punktā paredzētos rīkojumus, tiek pieprasīta papildu pamatojoša 

informācija. Pieprasītā papildu pamatojošā informācija būs atkarīga no rīkojuma 

izdošanas apstākļiem un ar to saistīto izmeklēšanu vai tiesvedību.". 

Saskaņā ar Protokola 8. panta 10. punkta a. un b. apakšpunktu dalībvalstis paziņo un 

atjaunina attiecīgi to institūciju kontaktinformāciju, kuras nozīmētas, lai iesniegtu rīkojumu 

saskaņā ar 8. pantu, un to institūciju kontaktinformāciju, kuras nozīmētas, lai saņemtu 

rīkojumu saskaņā ar 8. pantu. Dalībvalstis, kas piedalās ciešākā sadarbībā, kura izveidota 

ar Padomes Regulu (ES) 2017/19391, ar ko īsteno ciešāku sadarbību Eiropas Prokuratūras 

(EPPO) izveidei, to institūciju sarakstā, par kurām paziņo saskaņā ar Protokola 8. panta 

10. punkta a. un b. apakšpunktu, iekļauj EPPO, ievērojot EPPO kompetenču īstenošanas 

robežas, kuras paredzētas minētās regulas 22., 23. un 25. pantā, un to dara koordinētā 

veidā. 

                                                 

1 Padomes Regula (ES) 2017/1939 (2017. gada 12. oktobris), ar ko īsteno ciešāku sadarbību 

Eiropas Prokuratūras (EPPO) izveidei (OV L 283, 31.10.2017., 1. lpp.). 
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Attiecīgi dalībvalstis sniedz šādu deklarāciju: 

"Saskaņā ar 8. panta 10. punktu [dalībvalsts], kā Eiropas Savienības dalībvalsts, kas 

piedalās ciešākā sadarbībā Eiropas Prokuratūras izveidei (“EPPO”), izraugās EPPO, tai 

īstenojot savas kompetences, kuras paredzētas 22., 23. un 25. pantā Padomes Regulā 

(ES) 2017/1939 (2017. gada 12. oktobris), ar ko īsteno ciešāku sadarbību Eiropas 

Prokuratūras (EPPO) izveidei, par kompetentu iestādi.". 

Saskaņā ar Protokola 14. panta 7. punkta c. apakšpunktu dalībvalstis paziņo Eiropas 

Padomes ģenerālsekretāram institūciju vai institūcijas, kuras saskaņā ar Protokola 14. panta 

7. punkta b. apakšpunktu jāinformē Protokola II nodaļas 2. iedaļas nolūkos saistībā ar 

drošības incidentu. 

Saskaņā ar Protokola 14. panta 10. punkta b. apakšpunktu dalībvalstis paziņo Eiropas 

Padomes ģenerālsekretāram institūciju vai institūcijas, kuras sniedz atļauju Protokola 

II nodaļas 2. iedaļas nolūkos saistībā ar to datu nosūtīšanu uz citu valsti vai citai 

starptautiskai organizācijai, kuri saņemti saskaņā ar Protokolu. 

Gadījumos, kad Protokola 19. panta 3. punktā ir noteikts pamats citām deklarācijām, 

paziņojumiem vai ziņojumiem, dalībvalstis ir pilnvarotas apsvērt un sniegt šādas 

deklarācijas, paziņojumus vai ziņojumus. 
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4. Citas norādes 

Dalībvalstis, kas piedalās ciešākā sadarbībā, kura izveidota ar Regulu (ES) 2017/1939, 

nodrošina, ka EPPO, īstenojot tās savas kompetences, kuras paredzēta minētās regulas 22., 

23. un 25. pantā, var censties panākt sadarbību saskaņā ar Protokolu tādā pašā veidā, kā 

minēto dalībvalstu valstu prokurori. 

Attiecībā uz 7. panta piemērošanu, jo īpaši saistībā ar noteiktiem piekļuves numuru 

veidiem, dalībvalstis var noteikt, ka tad, kad to kompetentā institūcija saņem vienlaicīgu 

paziņojumu par rīkojumu saskaņā ar minēto pantu, šo rīkojumu pārbauda prokurors vai cita 

tiesu institūcija, pirms pakalpojuma sniedzējs izpauž pieprasīto informāciju. 

Saskaņā ar Protokola 14. panta 11. punkta c. apakšpunktu dalībvalstis nodrošina, ka, tām 

nosūtot datus Protokola nolūkos, saņēmēja Puse tiek informēta par to, ka saskaņā ar tās 

vietējo tiesisko regulējumu nepieciešams sniegt personisku paziņojumu personai, kuras 

dati ir sniegti. 
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Attiecībā uz starptautisku nosūtīšanu, kuras pamatā ir Nolīgums starp Amerikas 

Savienotajām Valstīm un Eiropas Savienību par personas informācijas aizsardzību saistībā 

ar noziedzīgu nodarījumu novēršanu, izmeklēšanu un atklāšanu, kā arī saukšanu pie 

kriminālatbildības par tiem1 ("jumta nolīgums"), dalībvalstis Protokola 14. panta 1. punkta 

b. apakšpunkta nolūkos paziņo Amerikas Savienoto Valstu kompetentajām institūcijām, ka 

kompetentās institūcijas jumta nolīgumu piemēro attiecībā uz personas datu savstarpēju 

nosūtīšanu saskaņā ar Protokolu. Tomēr dalībvalstis ņem vērā to, ka jumta nolīgums būtu 

jāpapildina ar papildu garantijām, kurās ņem vērā īpašās prasības attiecībā uz elektronisko 

pierādījumu nosūtīšanu, ko veic tieši pakalpojumu sniedzēji, nevis institūcijas savā starpā, 

kā paredzēts Protokolā. Līdz ar to dalībvalstis sniedz Amerikas Savienoto Valstu 

kompetentajām institūcijām šādu paziņojumu: 

"Eiropas Padomes Konvencijas par kibernoziegumiem Otrā papildu protokola 

("Protokols") 14. panta 1. punkta b. apakšpunkta nolūkos [dalībvalsts] uzskata, ka 

Nolīgumu starp Amerikas Savienotajām Valstīm un Eiropas Savienību par personas 

informācijas aizsardzību saistībā ar noziedzīgu nodarījumu novēršanu, izmeklēšanu un 

atklāšanu, kā arī saukšanu pie kriminālatbildības par tiem ("jumta nolīgums") saskaņā ar 

Protokolu piemēro attiecībā uz personas datu savstarpēju nosūtīšanu starp kompetentajām 

institūcijām. Attiecībā uz nosūtīšanu saskaņā ar Protokolu starp pakalpojumu sniedzējiem 

un institūcijām jumta nolīgumu piemēro tikai kopā ar tādu papildu īpašu nolīgumu jumta 

nolīguma 3. panta 1. punkta nozīmē, kurā ņem vērā īpašās prasības attiecībā uz 

elektronisko pierādījumu nosūtīšanu, ko veic tieši pakalpojumu sniedzēji, nevis institūcijas 

savā starpā. Ja šāda īpaša nosūtīšanas nolīguma nav, šādu nosūtīšanu var veikt saskaņā 

ar Protokolu, un tādā gadījumā piemēro Protokola 14. panta 1. punktu saistībā ar tā 

14. panta 2.–15. punktu.". 

                                                 

1 OV L 336, 10.12.2016., 3. lpp. 
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Dalībvalstis nodrošina, ka Protokola 14. panta 1. punkta c. apakšpunktu tās piemēro tikai 

tad, ja Eiropas Komisija, ievērojot Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas 

(ES) 2016/6791 45. pantu vai Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas (ES) 2016/6802 

36. pantu, par attiecīgo trešo valsti ir pieņēmusi lēmumu par aizsardzības līmeņa 

pietiekamību, kas attiecas uz attiecīgo datu nosūtīšanu, vai ja pamatā ir cits nolīgums, kas 

nodrošina atbilstošas datu aizsardzības garantijas, ievērojot Regulas (ES) 2016/679 

46. panta 2. punkta a) apakšpunktu vai Direktīvas (ES) 2016/680 37. panta 1. punkta 

a) apakšpunktu. 

 

                                                 

1 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/679 (2016. gada 27. aprīlis) par fizisku 

personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti un ar ko 

atceļ Direktīvu 95/46/EK (Vispārīgā datu aizsardzības regula) (OV L 119, 4.5.2016., 

1. lpp.). 
2 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2016/680 (2016. gada 27. aprīlis) par fizisku 

personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi, ko veic kompetentās iestādes, lai 

novērstu, izmeklētu, atklātu noziedzīgus nodarījumus vai sauktu pie atbildības par tiem vai 

izpildītu kriminālsodus, un par šādu datu brīvu apriti, ar ko atceļ Padomes Pamatlēmumu 

2008/977/TI (OV L 119, 4.5.2016., 89. lpp.). 
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